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B8 BEOER . RERER

g% HEHUR

BH6GI8~90DFAEBE(EFHEFETHRNUAE:
“EA S, EBRS T IBEMBR.RR (960~1279) % = (1088~
LISOTEHFTR(BRE LA B F Pt —b Rl “RMZFE, 858
RRZBEBRTHZE. FRUS KRR "X BRI, 8iFH
¥ —FiEF — I 115 (the source language) % R 5 — i &
—— H By 1F (the target language) 8% 5 # 3% i& (the receptor lan-
guage) ,MTB X R R KX ERFEARE, ELEAXEANRDEL
(Dr. Samuel Johnson, 1709~ 1784) X84 1% th 4/ 5 28U 89 F 358 . To
translate is“to change into another language , retaining the sense”, it
ESH R THENE XBEMERRIEE, BMERE LREAE
RAERABLE . TEMRE BN AEELHEERERE -
#15 (Eugene A. Nida) 75 20 #42 60 SRR A BIE T T892 LR
BRHFPZ—,

Translation consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language, first in terms of

meaning and secondly in terms of style . (Eugene A. Nida & Charles
1



R. Taber:The Theory and Practice of Translation,1969)
RSFFEXT D

FIEEMHAET U (DB IRE XA E B (message) T A2
8RB 4T K (formal structure) ; (2) X} %8 (equivalence) A
J& [ — (identity) s Q)X S REWIT . HRU T EF; (OB LENRL
ERHUE R OXARSBEHK, BH+4EE,

80 FREH, REEF ML ENIEE BFR BHRER
RR BB BRAREFEIE:

Translation may be defined as follows;

The replacement of textual material in one language (SL)by e-
quivalent textual material in another language (TL) (Huang Long;
Translatology) (RE2HEEFELI-2)

WRWHE LA : (U)X A4 B (textual material) B LAIRE,
EEEHELT, BRNARFIE AN LTRSS Ak ME%ke
WA (OB OB RE B 85 P RE B Y
(equivalents) . B E R BF S0 0 1 OE 55 R 0 8 81 1R SRR
F.

M A MR R A BNERT T E P RER S, B R —
HESEIEE, NEXEIHER.

BiEN B REHES, WEES EFfit el 55
RXACHBE ., BT ES VR SREERES F ik
HMBREANFR BEREARAEE AT RMA TR,
XWER EBMET MY,

BER—OUR BN BIEE TBRIE S . EER T4 UL RIE
EALZ P F X AEENS ANESRERS  “HEHR
HEEEH RS, AT HX¥WERA TG, FARES
B ERE  HEMPH SR RTER,. SREEZ T ME
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O BEEFE, T4 H 0% B BRI EHE,
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©F:3 R RO S N e R I
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58,

RO HEE R RER, 2 B 10954
M,
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R T A& RRIUE

1. Considering its lack of training,our team has acquitted itself well.

2. He would be quite a likeable fellow if only he wouldn’t act the
goat so much.

3. The management instituted a system of consultation with the
staff so that any grievances might be aired.

4. We didn’t take his expression of interest in our ideas too serious-

O FEACREGLGL), FBROXEIVE 2 B5 3 $11934 48 3 .



ly,for we suspected he was merely angling for praise.

. He wouldn’t have done it of his own will,but he was argued into

it by his wife,

. Wherever she went she was attended on by a large number of fol-

lowers and servants.

. The director of the operation called his team together so that he

could brief them.

. You never realize how fortunate you are to have good health until

it is suddenly brought home to you by the sight of suffering.

. The amount which is brought in by the rents of those few cot-

tages is almost negligible when income tax and the cost of repairs
are deducted.

10. He was strolling aimlessly along the street, when he was sudden-

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17

ly brought up by a notice in a shop window.

The magistrate brushed aside the suggestion that the policeman
might have been mistaken about the speed at which the car was
going. .

His kidnappers threatened to bump him off if he did not tell
them where the secret papers were hidden.

He burned his fingers badly,though we warned him against it.
He lost nearly all his money he had invested.

He is the kind of person who will always butter up those who he
thinks can be of use to him.

Philip tried to get me interested in a scheme for producing a new
synthetic fibre,but I wasn’t buying it.

It is time the nations of the world called a halt to the manufac-

ture of nuclear weapons.

. As soon as the proprietor’s attention was called to the dangerous
4



state of the staircase,he promised to have it repaired.

18. After I had told my story someone else capped it with one that
set the table in a roar.

19. He will end in the bankruptcy court at the rate he is carrying
omn.

20. The employees complained that the supervisor always took no-

tice of the least mistakes they made,and cast it in their teeth,
—_ N -
FIW OBFNATAE

FriB @R A, IR R B, B 48 S8 3% 0 B RO % SOR
B RE LR REN 8532 Xi?ﬁlﬂiéﬂﬂﬁf%{:ﬁi%ﬁﬁi
BEHRX.

— FERPN=RRSTEH=3#

BHER BTREBREHEHBTHWEK « F . £
(Alexander Fraser Tytler,1749~1814) 7 (8% Ay N ) — 35 1
RGBT HATEEN R R0 = KA F

(1)A translation should give a complete transcript of the ideas
of the original work.

(2)The style and manner of writing should be 6f the same
character as that of the original.

(3)A translation should have all the ease of the original compo-
sition. (A. F. Tytler: Essay on the Principles of Translation,1791)

(MBFFXT —3)

19 LR, REBRE=HRBEF™H (1853~1921) &
(R - BB F A8, ]y T« F 3K FE” (faithfulness, ex-
pressiveness and elegance) = F4R%E  “FHE =3 (5. 15 18, RE/(S
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FEEEHOVEBRXCFHEFELAMEEMEREWNE 00
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HEBR M RIK 3, RSB 1L MR ik . ZE Bl B UR L BB 8 1 2 e W
g, .

1. Jane does not work hard because she wants to earn mon-

ey.



B EA R RS BIRUAAART A
- EEFIEXHHAREAERES T HTH.
2. The president stands there, hat in hand, begging Congress
for their votes.
R ERENENRE FEEFLE,. CcRELRMBY
E.
MR- B ERE, EAEHMIERELS A
MRERE.
3. Legislators often respond to the quiet and professional pres-
sure of lobbyists.
RiIFWRNEH TR EAFRENES.
WA NEE N ERRENIRE LS.

R BLAE 18 AR B IR AR UG B DRLVE B9 B R XU B R KUS LIB AR,
B EEMARKES. BEXLMIIXE,. TEHHE, HENESE
R, TR ER D FRNETAORES SR EHER, 81
F AN RERR AR EIRER,

BBE N, Bl 4613308 T AUE N S8, . 00
EHERGHRARES ARG ERET  CHERE. S EE LS H
2. B

1. Pindus Road was a long,wide, straight street that ran

parallel with Bread Road.
F TR R — 5% 5 A R T1T 8. ‘m’c:l:'l‘] A
T EBENKE.
R PEREMHEAEBRTT. B—£f X kX
X HMBKE.
2. She not only laughs a lot but has a heart of gold.

R A HEAE MATE -BEEz L.
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